
Khmer

 

ENGLISH
TRANSLITERATION  

(TARGET LANGUAGE)

This is a United States war ship. niH nee a wee a jom bung moo ay ro boH sa' ha' 
roa ut aa may rik 

( េនះ ន  ចំបំង មួយ របស់ សហរដ្ឋ 

េមរកិ។ )

Captain gaa bpee dtayn 

( កពីេតន )

First Mate poo choo ay dtee moo ay 

( ភូឈួយ ទី មួយ )

Second Mate poo choo ay dtee bpee 

( ភូឈួយ ទី ពីរ )

Seaman gum ma' gor nee a wee a 

( កមមករ ន  )

Recommend coming right for a port to port 
passage.

dtoon mee un aw ee baWk dtrong joal mok 
daWm bay ee dtu'm lay uk nay uk dom naW 
bpee gairm chwayng dtou gairm chwayng 

( ទូនម ន ឲយ េបើក ្រតង់ ចូល មក  េដើមបី

 ទម្ល ក់ អនក ដំេណើ រ ពី  ែគម េឆ្វង េទ

 ែគម េឆ្វង។ )

Are you at anchor? nee a wee a lok boH yu't tgaa rœ? 

( ន  េ ក េបះ យុថក  ឬ? )

Do you have power? nee a wee a lok baWk baan dtay? 

( ន  េ ក េបើក បន េទ? )
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Are you aground? nee a wee a lok gœ ung rœ? 

( ន  េ ក េកឿង ឬ? )
Do you need assistance? lok dtrou gaa ju'm noo ay dtay? 

( េ ក ្រតូវ ករ ជំនួយ េទ? )
Slow your speed. bon tor ee la' bœ un lok 

( បនថយ េលប ន េ ក។ )
Come to all stop. bon chu'p dtoa ul nou snee um 

( បញឈប់ ទល់ េន េសង ម។ )
Port kaang chwayng nee a wee a 

( ខង េឆ្វង ន  )
Starboard kaang sdum nee a wee a 

( ខង ្ដ ំ ន  )
Mid ship bpay uk gon daal nee a wee a 

( ពក់ក ្ដ ល ន  )
Aft kaang graw ee nee a wee a 

( ខង េ្រកយ ន  )
Bridge sbpee un 

( ព ន )
Top side gon laing kbpoo uH jee ung gay lUh dtroong 

nee a wee a 

( កែន្លង ខពស់ ជង េគ េលើ ្រទូង ន  )

A beam ro noot ree ung a' sor "aa" baa rung 

( "រនូត ង អក រ "" "" ប ងំ" )

Over take you daygn dtaam aw ee dtoa un haW ee waa nay uk 
aing dtee ut 

( េដញ ម ឲយ ទន់ េហើយ ៉ អនក 
ឯង េទៀត )

What are your intensions? nay uk aing mee un bom norng ay ee klaH? 
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( អនក ឯង មន បំណង អី ខ្លះ? )

I am altering my course to starboard. kinyom bot nee a wee a dtou kaang sdum wign 
haW ee 

( ខញំុ បត់ ន  េទ ខង ្ដ ំ វញិ 

េហើយ។ )

I am altering my course to port. kinyom bot nee a wee a dtou kaang chwayng 
wign haW ee 

( ខញំុ បត់ ន  េទ ខង េឆ្វង វញិ 

េហើយ។ )

I am operating astern propulsion. kinyom bpraW gom lung ru'gn jraan kaang 
graw ee 

( ខញំុ េ្របើ កម្ល ំង រញុ ្រចន ខង 

េ្រកយ។ )

I intend to leave you on my starboard side. bom norng kinyom gœ dtu'k aw ee nay uk aing 
nou kaang sdum nee a wee a kinyom 

( បំណង ខញំុ គឺ ទុក ឲយ អនក ឯង េន 

ខង ្ដ ំ ន  ខញំ។ ុ )

Are you under tow? nee a wee a nay uk aing gom bpu'ng dtrou gay 
son dawng rœ? 

( ន  អនក ឯង កំពុង ្រតូវ េគ សេ ្ដ ង

 ឬ? )

Do you need a tow? nay uk aing dtrou gaa aw ee gay joo ay son 
dawng dtay? 

( អនក ឯង ្រតូវ ករ ឲយ េគ ជួយ 

សេ ្ដ ង េទ? )

What is the draft of your vessel? nee a wee a nay uk aing dtrou gaa ju'm rou 
dteuk bpo'n maan? 
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( ន  អនក ឯង ្រតូវ ករ ជំេ  ទឹក 

បុ៉នម ន? )

Turn your navigation lights on. baWk jong gee ung nee a wee a jor nay uk aing 

( េបើក ចេងក ង ន ចរណ៍ អនក ឯង។ )

Do you have your fishing nets out? som nugn nay uk aing mee un bong jen dtay? 

( សំ ញ់ អនក ឯង មន បង់ េចញ 

េទ? )

Do you have your fishing lines out? ksai son dtooch nay uk aing mee un boH jen 
dtay? 

( ែខ  សនទចូ  អនក ឯង មន េបះ េចញ 

េទ? )
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